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چکیده:

یکی از مهم​ترین موضوعات مورد بحث در محافل علمی، ادبی و آموزشی کشور در چند سال اخیر، مشکلات مربوط به آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان است. در حال حاضر، افزون بر مراکز علمی و دانشگاهی ایران، در دانشکده​های مطالعات شرق شناسی، مطالعات خاورمیانه، زبان​شناسی، تاریخ، فرهنگ و هنر و همچنین زبان​های خارجیِ بیش از صد دانشگاه مهم اروپایی، آمریکایی، استرالیایی و آفریقایی نیز آموزش زبان فارسی در کنار دیگر زبان​های خارجی ارائه می​گردد و در اغلب کشورهای آسیایی، آموزش زبان و ادبیات فارسی به عنوان یک رشته تحصیلی مستقل، از اهمیت بالایی برخوردار است. مرکز آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان دانشگاه تبریز به عنوان یکی از فعالترین مراکز آموزش زبان فارسی، سالانه پذیرای تعداد زیادی از متقاضیان و دانشجویانی از کشور ترکیه است که به دلایل متعدد، از جمله اعتبار علمی دانشگاه تبریز، همجواری و قرابت جغرافیایی و نیز اشتراکات زبانی، فرهنگی و تاریخی فراوان میان تبریز و ترکیه، دانشگاه تبریز را برای تحصیل و فراگیری زبان فارسی انتخاب می کنند. دانشجویانی که از کشور ترکیه به دانشگاه تبریز می آیند، در مدت یک سال و در سه سطح مقدماتی، میانی و پیشرفته، زبان فارسی را در مرکز زبان فارسی دانشگاه تبریز فرا می​گیرند. آموزش زبان فارسی به دانشجویان غیرایرانی از جمله متقاضیان کشور ترکیه، همانند بسیاری از مراکز علمی کشور، با مشکلات و آسیب​هایی همراه است که شناخت آنها به منظور چاره جویی و ارائه راهکار، لازم و ضروری است. مقاله حاضر که در حقیقت به مثابه روایتی از تجربه مولفان مقاله در کلاسهای درسِ دانشجویان ترک زبان است، به موضوع «آسیب شناسی خطاهای فارسی آموزان کشور ترکیه در مرکز آموزش زبان فارسی دانشگاه تبریز» پرداخته و ضمن بررسی و تحلیل این مشکلات و خطاها، راهکارهایی برای حل آن مشکلات ارائه کرده است. 
کلید واژگان: آموزش زبان فارسی- فارسی آموزان کشور ترکیه- خطاهای زبانی- دانشگاه تبریز
مقدمه
بر اساس شواهد تاریخی، پیوندهای فرهنگی و زبانی میان ایران و ترکیه، ریشه​های دیرینه و اشتراکات فراوانی دارد. یکی از این حوزه​های مشترک که تأثیرات دو سویة فراوانی از روابط فرهنگی و تاریخی میان ایران و ترکیه در روزگاران دراز پدید آورده، تحقیقات مربوط به زبان و ادبیات فارسی است. از زمان سلجوقیان روم و پیش از حمله مغول و قبل از ظهور امپراتوری بزرگ عثمانی، زبان و ادب فارسی در آن سرزمین حضور چشمگیری داشت.  
از سویی دو ملت ايران و ترکيه به دليل آشنايیِ ديرينه، در طول تاريخ به زبان و ادبيات يکديگر علاقه مند شده اند. زبان فارسی به واسطة سلجوقيان وارد قلمرو جغرافيای آناتولی شده و در محافل ادبی هويت زبانی بسيارمحبوبی پيدا کرده است. در دورانهای مختلف برخی از سلاطين، دانشمندان و شاعران در منطقة گستردۀ آناتولی، زبان فارسی را مانند زبان مادری خود به کار برده و آثار مختلفی به اين زبان پديد آورده اند و نقش به سزايی در جلب توجه به اين زبان در قلمرو عثمانی داشتند. بنا به دلايل متعدد، بسياری از علما، انديشمندان
و شاعران از ايران به سرزمينِ آناتولی مهاجرت کردند و در ساية حمايت حاکمانی قرار گرفتند که به علم وفرهنگ و ادب در اين مناطق اهميت می دادند و آثار ارزنده ای به زبان فارسی به رشته تحرير در می آوردند.

 اين منطقه، آغوش خود را به روی متفکرِ بزرگی مثل مولانا گشود؛ متفکری که پيامهای فراملّی و فرافرهنگي او امروزه هم مورد توجه جهانيان است. کسی که با آثار بی نظيرش و در رأس آنها با مثنوی معنوی به حيات فکری و فرهنگی زبان فارسی روشنايی بخشيده است. شاعران فرزانه ای چون حافظ، سعدی، نظامی، عطار و خيام نيز در اين منطقه مورد استقبال بسيار قرار گرفته اند. 
هم اینک آموزش زبان و ادبيات فارسی که جايگاه بسيار مهمی در نظام آموزشی دورۀ عثمانی دارد، در بسياری از دانشگاههای کشور ترکیه در مقاطع کارشناسی،کارشناسی ارشد و دکترا تدريس می شود. 
نگاهي به سیر تاريخی تدوين و تأليف كتاب‏های دستور زبان فارسی نشان مي‏دهد كه پيشگامان تأليف كتاب‏هاي فرهنگ لغات و دستور زبان فارسي، نويسندگان عثمانی بوده‏اند. در تاريخ تدوين كتاب‏هاي دستور زبان فارسی، منطقه آسیای صغیر و قلمرو عثمانی نقش بسيار مهمي دارد. اين سرزمين‏ يا خاستگاه مادري مؤلّفان كتاب‏ها بودند‏ و يا پذيرنده مؤلّفاني غير بومي و عمدتا ایرانی بودند كه در آن ناحيه ساكن شده‏اند. (نک: طاهری خسروشاهی و موسی زاده؛225:1401)
در قلمرو حکومت عثمانی و ترکیه امروزی، به سبب توجّهی که به زبان فارسی می شده است، گروهی از زبان شناسان و محقّقان، به تدوین و گردآوری قواعد دستورزبان فارسی پرداخته اند. این کار اگرچه در ادب فارسی از چند سده قبل میان مترسّلان معمول بود، اما از آن هنگام که زبان فارسی در قلمرو عثمانی و آسیای صغیر گسترش یافت، ناگزیر احساس چنین نیازی بیشتر شد و گرایش فارسی شناسان به تدوین قواعد و دستور زبان فارسی در منطقه آسیای صغیر و ترکیه امروزی شتاب گرفت.

از نخستین کتابها در این حوزه می توان به تاج الروس احمد قصیری  از قیصاریه روم در اوایل سده نهم هجری اشاره کرد که از باب طرح موضوعات مربوط به قواعد و دستورزبان فارسی قابل توجّه است. در همین دوران می توان از آثاری چون وسیله المقاصد خطیب مولوی افندی( 903 ه) و رساله یائیه کمال پاشا افندی (940 ه) نام برد که کتاب اخیر برای آشنایی با مبانی دستورزبان فارسی به کودکان نوآموز در عثمانی و به زبان ترکی تالیف شده است.
توجّه محقّقان عثمانی و تُرک به تالیف دستورزبان فارسی، در دوره تنظیمات(مشروطه عثمانی) که مدارس جدید به شیوه اروپایی در ترکیه بنیاد نهاده شد، نیز رواج داشت. در این دوران، فارسی پژوهانی چون میرزا حبیب اصفهانی، حسین دانش، احمد فیض که مقیم استانبول و آنکارا بودند، به تالیف کتابهایی در حوزه دستور زبان پرداختند. 

با برافتادن حکومت عثمانی و تشکیل جمهوری ترکیه و شروع تحوّلات بنیادین فرهنگی و آموزشی در این کشور، اگرچه از دامنه تدریس زبان فارسی در مدارس این کشور کاسته و حتی آموزش زبان فارسی ممنوع شد، لکن بر مبنای پیوندهای فرهنگی و زبانی و اشتراکات دیرین تاریخی، کرسی های آموزش زبان فارسی در مراکز علمی ترکیه دایر شد و استادان و محققان طراز اولی چون عبدالباقی گولپینارلی، محمد فواد کوپرولو، ملیحه انبارچی اوغلو، احمد آتش و تحسین یازیچی و ... در حوزه فارسی پژوهی و ایرانشناسی به فعالیت علمی پرداختند. برخی از این محققان همچون احمد آتش و ولدچلبی ایزبوداق و عبدالوهاب طرزی، با پژوهش در حوزة دستور زبان فارسی، بر برگ و بار تاریخ تدوین دستور زبان فارسی در ترکیه افزودند.
بیان مساله:
یکی از مهم​ترین موضوعات مورد بحث در محافل علمی، ادبی و آموزشی کشور در چند سال اخیر، مشکلات آموزشی و یادگیری زبان و ادبیات فارسی به غیرفارسی زبانان است. زیرا اگر به گذشته تاریخی ایران نظری بیافکنیم، خواهیم دید که تا چند دهه پیش، یکی از دلایل اصلی عظمت و قدرت سیاسی، اقتصادی ایرانیان زبان فارسی بوده است.
تحقیقات، اسناد و مدارک مکتوب نشان می​دهند، زبان فارسی بنا به دلایل مختلف در طول قرن​ها همواره مورد توجه ملل گوناگون بوده است که برای نمونه می​توان به چند مورد زیر اشاره کرد: ( برای توضیحات بیشتر نک: مشتاق​پور،2:1391).
1- زبان فارسی تا اواسط قرن نوزدهم، با نفوذ و گسترش پیدا کردن در بخش​های وسیعی از غرب و جنوب قرن​ها زبان میانجی، درباری، ادبی و کشور داری این ممالک بوده است.
2- ایران به داشتن پیشینه عظیم تاریخی، فرهنگ و آداب و رسوم دیرینه، هنر معماری و موسیقی متفاوت، تاثیر​گذارترین میراث فرهنگی جهان را دارد.
3- ایران به لحاظ داشتن قدرت سیاسی، اقتصادی، مذهبی و موقعیت منطقه​ای ممتاز، قدرتمند​ترین کشور خاور میانه است
در حال حاضر در دانشکده​های مطالعات شرق شناسی، مطالعات خاورمیانه، زبان​شناسی، تاریخ، فرهنگ و هنر و همچنین زبان​های خارجی بیش از صد دانشگاه برجسته اروپایی، آمریکایی، استرالیایی و آفریقایی، آموزش زبان فارسی در کنار دیگر زبان​های خارجی ارائه می​گردد و در اغلب کشورهای آسیایی، آموزش زبان و ادبیات فارسی به عنوان یک رشته تحصیلی مستقل، از اهمیت بالایی برخوردار است.
نگاهی اجمالی به وضعیت آموزش زبان فارسی در دانشگاه​های ترکیه
چنانکه پیشتر بیان شدموقعیت جغرافیایی و تاریخی، شباهت​های فرهنگی و دیگر عوامل اجتماعی،  باعث گردیده روابط متداومی بین ایرانیان و ترکان از زمان​هایی خیلی دور وجود داشته است. مردم ترک از طریق ایرانیان با اسلام آشنا شدند و زبان فارسی در سرزمین آن​ها از یک سو، اصلی​ترین زبان ادب منظوم و منثور ناحیه گردید و از سویی دیگر زبان اصلی متون علمی در رشته​های گوناگون دانش، از جمله: تاریخ، پزشکی، فلسفه و عرفان و مانند آن شد.
زبان فارسی در پنج دانشگاه برجسته ترکیه یعنی دانشگاه​های استانبول، آنکارا، ارزروم، قونیه و کریک قلعه، آموزش داده می​شود.(مشتاق پور:8:1391).
یکی از مسائل آموزشی در آسیب شناسی فراگیری زبان فارسی، بررسی تحلیلی خطاهای آموزشی زبان آموزان کشور ترکیه است. اصولا زبان فارسی امروز به عنوان زبان ادبی و علمی در سطح بین​المللی مطرح است و دانشجویانی از کشورهای مختلف اقدام به یادگیری زبان فارسی می​کنند. فارسی​آموزان در مراحل مختلف یادگیری زبان فارسی به عنوان زبان دوم یا خارجی، دچار خطاهایی می​شوند. (نک: خاتمی،2:1399)
در مرکز آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان دانشگاه تبریز به عنوان یکی از فعالترین​ مراکز آموزش زبان فارسی، دانشجویان کشور ترکیه در مدت شش ماه،  زبان فارسی را در این مرکز فرا می​گیرند. در جریان آموزش زبان فارسی، این دانشجویان با مشکلات و آسیب​هایی مواجه هستند که شناخت آن​ها لازم و ضروری است. پژوهش حاضر با موضوع «آسیب شناسی خطاهای زبان​آموزان کشور ترکیه در مرکز آموزش زبان» این امر را بررسی و تحلیل کرده است.
پیشینه پژوهش
در حوزه آسیب شناسی و تحلیل خطاهای زبان آموزان مقالات و پایان​نامه​های متعددی، توسط پژوهشگران ایرانی و غیرایرانی نوشته شده است که در ادامه به نمونه​هایی از آن​ها می​پردازیم.
گدیک ( (Gedic:2020 در مقاله “خطاهای نوشتاری دانشجویان ترک در یادگیری زبان فارسی به عنوان یک زبان خارجی”، خطاهای زبان​آموزان ترک را که در کشور ترکیه زبان فارسی می​آموزند بررسی کرده و در جهت رفع خطاهای زبان آموزان مطالبی برای آن​ها ارائه نموده است. 
روح​ الامینی و مهرآوران(1399) در مقاله​ای تحت عنوان آسیب​شناسی محتوای آموزش زبان فارسی" معتقدند که آموزش زبان فارسی با مشکلات و آسیب​هایی همراه است که شناخت آن​ها جهت چاره جویی برای رفع آن​ها، لازم و ضروری است. بنابراین راهکارهایی برای ارتقاء کیفیت محتوای آموزش زبان فارسی در مدرسه المهدی وابسته به جامعه المصطفی پیشنهاد شده است.
مشتاق​پور(1391)در پایان​نامه ای تحت عنوان آسیب​شناسی یادگیری زبان​ فارسی به عنوان زبان خارجی بر اساس تحلیل نیازها،  معتقد است آموزش و یادگیری زبان دوم و خارجی باید به گونه​ای باشد که زبان​آموزان را برای استفاده صحیح و درست زبان آماده سازد، زیرا هدف اصلی یادگیرندگان زبان، آن است که بتوانند در محیط بیرون از کلاس و در دنیای واقعی، توانایی استفاده از زبان دوّم را داشته باشند. به زعم او برای تحقّق چنین هدفی، لازم است برنامه​های آموزشی درسی و روش​های تدریس به گونه​ای طراحی شوند که دربردانده نیازهای حاضر و آینده زبان​آموزان باشند. برای رسیدن به هدف مذکور، شناسایی خواسته​ها، نیازها و کمبود​های یادگیرندگان زبان می​باشد.
بررسی مقابله​ای و اهمیت آن در امر آموزش
زبان​شناسی مقابله​ای گرایشی از زبان​شناسی است که دو یا چند زبان را برای مقایسة ساختارها و یافتن شباهت​ها و تفاوت​هایشان مطالعه می​کند. تحلیل مقابله​ای مقایسه​ای نظام​مند از ویژگی​های انتخاب​شدة  چند زبان است که هدف آن فراهم کردن پیکره​ای از اطلاعات برای معلمان و نویسندگان متون درسی است و می​تواند در آماده​سازی مواد آموزشی، طراحی دوره​های آموزشی و توسعة روش​های تدریس مورد استفاده قرار گیرد( برای مطالعه بیشتر نک: (ریچاردز،68:1992؛ سام،32:1389).
فرایز(1945) نخستین کسی است که به بررسی مقابله​ای پرداخته است. در این فرضیه مقایسة زبان بومی و زبان هدف به عنوان پیش​بینی کنندة خطاهای زبان​آموزان فرض شده است.
روان​شناسان رفتار​گرا به همراه زبان​شناسان ساخت​گرا بر این باور بودند که عادات زبان مادری که در زمان کودکی کسب می​شوند به عنوان بخشی از فرایند​های رشدی در کسب عادات زبانی زبان دوم/خارجی تداخل پیدا می​کنند. عاداتی که با یادگیری زبان مادری تفاوت دارند. به عبارت دیگر بررسی مقابله​ای بر این فرض استوار است که زبان​آموزان زبان دوم/ خارجی تمایل دارند تا ویژگی​های زبان اول را به زبان دوم/خارجی منتقل کنند. این فرضیه توسط لادو (1957) در کتاب زبان​شناسی در گذر فرهنگ​ها مطرح شده است(کشاورز8:2012-9)
کشاورز(،7:2012) از قول الیس و بارخوزن(2005) می​گوید که تحلیل مقابله​ای شامل مشخصه​های توصیفی قابل مقایسة دو زبان، تشخیص تفاوت​ها و سپس پیش​بینی آن خطاهائی است که زبان​آموزان ممکن است مرتکب شوند و این برای دو هدف عمده با کار می​رود. نخست ارائة توضیحی برای این سؤال که چرا زبان​آموزان خطا می​کنند و دیگری اینکه به عنوان منبعی از اطلاعات برای شناسایی ساختارهائی که معلمان آموزش زبان به آن نیاز دارند به کار می​رود(شکری،27:1395)
گونه​های مختلف نظریة بررسی مقابله​ای
کشاورز (12:2012-10) سه گونه برای نظریة بررسی مقابله​ای در نظر می​گیرد که عبارتند از گونة افراطی، گونة ضعیف و گونة میانه که در زیر هر کدام از آن​ها به اختصار شرح داده می​شوند.
گونة افراطی
گونه افراطی ریشه در روان​شناسی رفتارگرا و زبان​شناسی ساخت​گرا دارد بر این نظر استوار است که تداخل زبان اول مانع اصلی بر سر راه یادگیری زبان دوم است. 
گونة ضعیف 
برخی از روان​شناسان براین عقیده​اند که قاعدة کلی انتقال در یادگیری زبان​خارجی دخیل نیست و معتقدند انتقال در زمینة یادگیری انسان مسئله​ای پیچیده است ضیاءحسینی(،12:2006)
کشاورز(،11:2012) بیان می​دارد اداعاهای افراطی تحلیل مقابله​ای، جاه​طلبانه و دور از وصول به دستور زبان مقابله​ای بوده است.
گونة میانه
از آنجا که در فرضیه​های تحلیل مقابله​ای نقص​ها و کمبودهایی وجود داشت، طرفداران آن به تدریج مجبور شدند که اداعاهای غیرواقع​بینانة این دو گونه را کنار بگذارند و گونة دیگری که کمتر جاه​طلبانه باشد را مطرح کنند کشاورز(،12:2012)
بازشناخت اصطلاح آسیب​شناسی
آسیب​شناسی به عنوان اصطلاحی که نخستین بار در علوم طبیعی مطرح شد، از دو واژه یونانی«Patho» به معنای رنج و محنت و «logy» به معنای دانش و شناخت می​باشد. این اصطلاح پس از ورود به علوم اجتماعی، اندک اندک وارد تمام علوم انسانی، از جمله ادبیات، روان​شناسی، مطالعات فرهنگی و... شد. بنابراین پژوهش​های گسترده​ای در این حوزه​ها با هدف آسیب​شناسی پدید آمد(صادقی منش،25:1396)
آسیب​شناسی با مشاهده مشکلات و عوارض موجود شکل می​گیرد که این مشاهدات در خصوص رفتارهای ناهنجار انسانی به آن «آسیب​های رفتاری» گفته می​شود. به معنای دیگر، آسیب​شناسی فرایندی است نظام​مند از جمع​آوری داده​ها با هدف تعامل اثربخش و مفید در راستای حل مشکلات. به طور کلی مفهوم آسیب به آن حالتی اطلاق می​شود که مانع عملکرد صحیح فرد می​شود و اصطلاح «آسیب​شناسی» عنوانی کلی برای بررسی این​گونه اشکال است(ناطق،10:1398)
یادگیری زبان امری اکتسابی است. از این رو انسان هم در فراگیری زبان اول و هم در فراگیری زبان دوم مرتکب خطا می​شود و این امری اجتناب​ناپذیر است. خطاهای یادگیرندگان زبان بسیار مهم هستند چرا که آن​ها شواهدی از چگونگی یادگیری یا فراگیری زبان برای محققان فراهم می​کنند. این واقعیت که یادگیرندگان قطعا مرتکب خطا می​شوند و اینکه این خطاها را می​توان مشاهده، تحلیل و طبقه​بندی نمود تا نکاتی از نظامی را که در درون یادگیرنده عمل می​کند، آشکار نماید منجر به پیدایش موجی از مطالعات درباره خطاهای یادگیرندگان به نام تحلیل خطا شد(شکری،24:1395)
تحلیل خطا
تحلیل خطا نوعی تحلیل زبانی است که بر خطاهای زبان​آموز در تولید زبان دوم توجه ویژه دارد و شامل مجموعه​ای از روش​ها برای شناسایی، توصیف و توضیح خطاهای زبان​آموزان می​باشد. در یادگیری زبان دوم، تحلیل خطا به عنوان ابزاری در پژوهش زبان دوم شناخته شده است که هدف آن یافتن خطاها، درک فرایند یادگیری زبان دوم و بهبود سطح آموزش و یادگیری، همچنین بالا بردن کیفیت محتوای مواد درسی در زبان دوم است. این تحلیل، شامل بررسی خطاها در سطوح متفاوت زبانی مانند واجی، ساخت​واژی، واژگانی، نحوی، معنایی و کاربردی است(خاتمی،29:1399)
تحلیل خطاها رویکردی براساس نظریه​های یادگیری زبان اول و دوم و همانندی​های ممکن بین آن​ها است که به توضیح کنش زبانی زبان​آموزان بر اساس فرایندهای شناختی آن​​ها در سازماندهی دوباره دروندادهایی می​پردازد که از زبان مقصد دریافت می​کنند. در رویکرد جدید بررسی و تحلیل خطا که بر پایه نظریه​های یادگیری و شباهت​های زبان اول و دوم است، بروز خطا نشانه شکست در آموزش و یادگیری محسوب نمی​شود، بلکه به عنوان بخش مهم فرایند زبان​آموزی به شمار می​آید (نک: کشاورز،57:2012).
عوامل خطاهای زبانی
در تحلیل خطاهای زبان​آموزان تعیین منبع خطاها بسیار مهم است. منابع خطا به طور دقیق شامل سه مورد زیر است:
1- خطاهای میان​زبانی: این خطاها نتیجه انتقال عناصر آوایی، ساخت​واژی-دستوری، سبکی و واژگانی- معنایی زبان مادری به زبان مقصد است. خطاهای میان​زبانی پنج نوع هستند: انتقال عناصر آوایی زبان مادری، انتقال عناصر ساخت​واژی، انتقال عناصر دستوری، انتقال عناصر واژگانی- معنایی و انتقال عناصر سبکی و فرهنگی(کشاورز،120:2011)
2-خطاهای درون زبانی: نتیجه تداخل دو جانبه مقوله​ها در زبان مقصد است، یعنی ناشی از تأثیر مقوله​ای در زبان مقصد بر مقوله​ای دیگر است. برخی خطاهای زبانی بازتاب توانش یادگیرنده در مرحله خاصی از رشد زبان دوم هستند و بعضی از ویژگی​های کلی یادگیری زبان را توضیح می​دهند. 
انتقال درون زبانی به شش مورد تقسیم می​شود:
 1- تعمیم افراطی2- غفلت از محدودیت​های قواعد 3- قیاس غلط 4- بسط افراطی 5- تصحیح افراطی 6- دسته​بندی ناقص (همان:122) 
چنانکه بیان شد در این پژوهش به تحلیل و طبقه​بندی خطاهای زبان​آموزان ترکیه​ای پرداخته می​شود همچنین خطاهایی که زبان​آموزان و فارسی آموزان اهل کشور ترکیه در دانشگاه تبریز مرتکب شده​اند، به چه دلیل بوده لذا راهکارهایی برای مدرسان و رفع خطاها ارائه می​شود.
طبقه​بندی خطاهای فارسی آموزان ترکیه در دانشگاه تبریز
1- خطاهای املایی
2- خطاهای واژگانی-معنایی
3- خطاهای نحوی
الف) خطاهای املایی
مهارت نوشتن یکی از چهار مهارت​ زبانی است و صحیح نویسی یکی از مهم​ترین مراحل آموزش است. بنابراین شاخت انواع اختلالات املایی و ریشه​یابی آن​ها برای فراگیران می​تواند در رفع مشکلات آن​ها کمک موثری باشد. در این پژوهش بر روی تعدادی از برگه​های املایی فراگیران مرکز آموزش زبان​فارسی، خطاهایی مشاهده شد که در ادامه به تحلیل آن​ها می​پردازیم.
1- حروفی که نوشته می​شوند اما تلفظ نمی​شوند:
در نگارش زبان فارسی برخی از حروف نوشته می​شوند اما خوانده نمی​شوند، این حروف جزو حروف استثنا هستند و همین امر باعث به وجود آمدن خطاهای زبان​آموزان ترک می​گردد. 
مثال: درس خاندم.
در این نمونه خاندم به جای خواندم نوشته شده است.
در خط فارسی «و» یکی از حروفی است که در برخی کلمات نوشته می​شود، اما خوانده نمی​شود.
2- نقطه:
الف) کم گذاشتن نقطه. ب) نگذاشتن نقطه. ج) زیاد گذاشتن نقطه. د) جا به جا یا نامناسب گذاشتن نقطه
3- تشدید: جا انداختن یا نگذاشتن تشدید. ب) گذاشتن تشدید برای کلمه​ای که تشدید نمی​خواهد. د) جا به جا گذاشتن تشدید.
4- سرکج
الف) اضافه گذاشتن ب) نگذاشتن سرکج مثل«گه» به جای «که»
راهکار ما برای آموزش صحیح کلمات و حروف:
راهکار اول؛  آموزش دیکته​ کلمات خارج از کتاب: در دوره​ مقدماتی یا مبتدی می​توان بعد از تدریس حروف الفبا، برای هر درس حداقل 20 کلمه​ خارج از کتاب در اختیارشان قرار داد که زبان​آموز بتواند با استفاده از حروف خوانده شده ترکیب آن​ها را بسازد، بنویسد و یا بخواند. می توانیم از آنها بخواهیم تا دور کلماتی را که حرف جدید تدریس شده در آن​ها به چشم می​خورد خط بکشند و داوطلبانه یا با انتخاب مدرس آن کلمات را بخوانند.
راهکاردوم؛  فرصت تصحیح غلط: گاهی هنگام تصحیح کردن دیکته​ زبان​آموزان ضعیف، می​توان صورت صحیح غلط​های املایی آنان را ننوشت و تنها دور آن​ها خط کشید. باید اجازه بدهیم تا خودشان صورت درست کلمه​ها را از کتاب پیدا کرده و بنویسند. این روش برای سطوح مقدماتی می​تواند مفید باشد.
راهکار سوم؛ دیکته​ تصویری: برای دیکته​ کلمات مشکل، می​توان از کارت تصویری استفاده کرد؛ بدین صورت که تعدادی کارت تصویری از کلماتی که دشوار (از جمله حروف استثنا) از متن کتاب تهیه نمود. این روش در چهار مرحله امکان پذیر است:
 الف) نشان​دادن کارت​هایی به زبان​آموزان که هم تصویر و هم زیرنویس داشته باشند.
ب) خواندن کلمه به کمک تصویر.
ج) حذف تصویر و ارائه​ شکل نوشتاری کلمه و خواندن آن.
د) ارائه​ یک به یک تصاویر بدون زیرنویس و نوشتن آن​ها توسط زبان​آموز( نک: هاشم​زاده،80:1388)
5- وجود چند نویسه برای یک واج
در رسم​الخط زبان فارسی برخی از واج​ها دارای چند نویسه هستند که این مسئله به موضوع "واژه​های قرضی" مربوط است. ( برای توضیحات بیشتر نک: کوروش صفوی،96:1374). از جمله خطاهای رایج دانشجویان کشور ترکیه در دانشگاه تبریز موارد زیر است:
مثال: سبحانه خوردم!
نوشتن واج/س/ به جای واج/ص/ 
دیروز ساعت 9 به دانشقاه رفتم!
واج قاف به جای گاف 
فردا طعطیل است!
واج /ط/ به جای ت 
به نزر من ایران کشور بزرگی است!
واج ز به جای ظ 
هتما نمره خوبی می​گیرم!
واج ه به جای واج ح 
راهکار و تحلیل: رواج این خطاها در میان فارسی آموزان کشور ترکیه، به دلیل چند نویسه بودن واج​ها است و این خطاها ارتباطی به تأثیر زبان اول ندارد.
ب) خطاهای واژگانی- معنایی (انتقال و تداخل)
محققانی که به مساله​ تماس​های بین زبانی علاقه مندند، برای توصیف این پدیده از عبارت​هایی چون تداخل زبانی، انتقال، نقش زبان مادری، نقش زبان بومی استفاده نموده​اند.(پورمحمد،38:1387). اصطلاح انتقال، به تأثیر یک زبان بر زبان دیگر دلالت می​کند. انتقال مثبت هنگامی رخ می​دهد که زبان مبدا و زبان مقصد دارای صورت یکسان هستند. انتقال منفی که آن را تداخل هم می​نامند، کاربرد الگوها و قواعد زبان بومی است که منجر به بروز خطا یا صورت نامتناسب در زبان هدف می​شود(همان)؛ بنابراین زمانی که زبان​آموز نتواند آنچه را که در ذهن دارد بگوید از زبان مادری کمک می​گیرد و یا از واژگان دیگری استفاده می​کند.
چند مثال کاربردی از جایگزینی واژگان زبان مبدا(ترکی) به جای زبان مقصد (فارسی)
در میان فارسی آموزان کشور ترکیه در دانشگاه تبریز
	
	صورت به کار رفته
	صورت بازسازی شده

	1
	من "ایکی" خواهر دارم
	من "دو" خواهر دارم

	2
	فردا "درس" ساعت 9 است.
	فردا "کلاس" ساعت 9 است.

	3
	این فیلم "چوک" خوب بود.
	این فیلم "خیلی" خوب بود.

	4
	خودکار "کرمز" دارید؟
	خودکار "قرمز" دارید؟

	5
	آن "تاراف" خیابان می​روم.
	آن "طرف" خیابان می​روم.


در مثال​های فوق، زبان آموز به دلیل نیافتن واژة مناسب در زبان دوم، مستقیما واژه​ای را از زبان اول خود به کار برده است.
ج) خطاهای نحوی
خطاهای نحوی شامل خطاهای مربوط به حروف اضافه، ضمیر، زمان مناسب، حرف ربط، صفت، قید و خطاهای مربوط به نشانه مفعول است که در ادامه به بررسی برخی از این خطاها می​پردازیم.
1- خطای حروف اضافه
در کتاب​های دستور زبان فارسی، حرف اضافه به شکل​های مختلف توصیف و تعریف شده است. از دیدگاه (مشکوه​الدینی،110:1385) حروف اضافه به دسته محدود و مشخصی از واژه​های دستوری نقشی اطلاق می شوند که از لحاظ صورت ثابت​اند و فقط در گروه اسمی ظاهر می​شوند و از لحاظ معنی نیز شامل یکی از روابط و مفاهیم دستوری خاص هستند و از این راه نقش یا رابطه دستوری خاص گروه اسمی همراه را نشان می​دهند(دری​مقدم،28:1396). از دیدگاه (مرادصحرایی،73:1400) حرف​های اضافه نسبتی را میان یک واژه با فعل، صفت یا دیگر ارکان جمله برقرار می​کنند و به آن​ها نقش​های جدیدی مانند متمم فعل یا متمم صفت می​دهند. حرف اضافه از نظر ساختار به دو گروه ساده (مانند " از، به، با، در و...) و حروف اضافه مرکب (مانند بعداز، قبل​از​، به​دلیل و...) تقسیم می شود.  
عدم استفاده از حروف اضافه
این دسته از خطاها ناشی از حذف نادرست و نابجای حروف اضافه در جایگاهی است که نباید حذف صورت بگیرد. به طور مثال در جمله "بعد از دانشگاه خوابگاه برمی​گردم"؛ حرف اضافه "به" از جمله حذف شده است.
استفاده نامناسب از حروف اضافه
این بخش از خطاها ناشی از استفاده نادرست حروف اضافه در جایگاهی است که به حرف اضافه دیگری نیاز است به طور نمونه در جمله "از استانبول می​روم"حرف اضافه "از" به​جای "به" استفاده شده است.
راهکار و تحلیل: خطاهای صورت گرفته ناشی از روش​های آموزشی و عدم آگاهی از دستور زبان فارسی است. در تدریس حروف اضافه می​توان از روش​های بسیاری بهره جست تا زبان​آموزان کمتر دچار خطا شوند به طور مثال روشِ "ببین و بگو". این روش که برای سطوح پیش​میانی و میانی طراحی شده به این صورت است که مدرس کلاس را به گروه​های سه​نفره یا چهار​نفره تقسیم می​کند. سپس کاربرگ را روی صفحه نمایش برای فارسی آموزان نمایش می​دهد و یا حروف اضافه را روی تابلو می​نویسد. پس از پایان زمان، با خاموش کردن صفحة نمایش یا پاک​کردن تابلو، از زبان​آموزان می خواهد با مشورت یکدیگر هر تعداد جمله که می​توانند با فعل​های به حافظ سپردة​شان بنویسند و پس از مهلت مقرر، هر گروه جمله​های خود را بخوانند. (برای توضیحات بیشتر: مرادصحرایی،آقایی،85:1400)
2- خطای ضمیر
ضمیر کلمه​ای است که به جای اسم یا گروه اسمی می​نشیند یا به شخصی یا چیزی در عالم خارج اشاره می​کند. آنچه ضمیر به جای آن می​نشیند «مرجع ضمیر» نامیده می​شود.( همان:47).
زبان​آموزان گاهی ضمایر را در جایگاه​هایی حذف کرده​اند که وجود ضمیر در آن جایگاه الزامی بوده و با حذف آن معنی جمله کامل نمی​شود. به طور مثال در جمله "من با صحبت کردم"؛ در این جمله حذف ضمیر (او) باعث شده جمله معنای ناقصی داشته باشد.
راهکار و تحلیل: فعالیت​های مختلفی برای آموزش ضمایر وجود دارد که می​تواند برای زبان​آموزان مفید باشد.  از جمله این فعالیت می​توان به "پیدا کردن پاسخ مناسب، حدس بزن مال کیه، مکالمه، تغییر ضمایر" اشاره کرد. فعالیت تغییر ضمیرها به این صورت است که کلاس به گروه​های دو نفره تقسیم می​شود. سپس فارسی​آموزان متن داستان کاربرگ را می​خوانند و هر کجا امکان داشته باشد ضمایر گسسته را به پیوسته و ضمایر پیوسته را به گسسته تبدیل می کنند. در ادامه با اعلام تغییرات از سوی هرگروه، کاربرگ​ها بررسی می​شود و در صورت مشاهدة اشتباه بدون مشخص کردن موارد و صرفاً با ذکر تعداد نقض​ها زبان​آموزان رفع اشکال می​کنند.   
3- زمان و وجه نامناسب
زمان فعل در رساندن معنی جمله نقش بسیار مهمی دارد و از دیدگاه منظور شناختی، جابه​جا کردن زمان فعل​ها خود بیانگر معانی خاصی در جمله​های مختلف است که گویشوران زبان در موقعیت​های گوناگون به کار می​برند.
زبان​آموزان کشور ترکیه در دانشگاه تبریز، در به کاربردن زمان و وجه مناسب دچار خطاهایی می​شوند که ناشی از دانش ناکافی زبان​آموز و روش​های آموزشی نامناسب است. به طور مثال در جمله "من هر روز به دانشکده رفتم"؛ زبان​آموز از فعل "رفتند" (زمان گذشته و سوم شخص جمع) به جای "می​روم"(زمان حال و اول شخص مفرد)استفاده کرده است.
راهکار و تحلیل: در برخی از کتاب​های آموزشی که شتاب زده تألیف می شوند، همه زمان​ها، در یک کتاب آموزش داده می​شود و در نتیجه زبان​آموزان دچار خطاهای فراوانی می​شوند. انتخاب کتاب​های آموزشی مناسب، استفاده از جداول، دسته​بندی و رنگ​بندی​های مختلف، باتوجه به سطح زبان​آموز و همچنین تمرین​های مختلف می​تواند در آموزش زمان​ها موثر واقع شود و زبان​آموزان کمتر دچار خطا ​شوند.
4- خطاهای مربوط به حروف ربط
حرف ربط: حروف​ ربط کلمه​هایی هستند که دو کلمه یا دو جمله را به هم ربط می​دهند و آن​هارا هم​نقش و هم​پایه​ یکدیگر می​سازند و یا جمله​ای را به جمله​ای دیگر ربط می​دهند و یکی را وابسته​ دیگری قرار می​دهند(احمدی​گیوی،انوری،174:1390). این حروف معنی مستقلی ندارند و در سخن برای پیوند دادن کلمه​ها یا جمله​ها به یکدیگر یا نسبت دادن کلمه​ای به کلمه​ای یا جمله​ای و یا نشان دادن نقش کلمه​ای در جمله به کار می​روند. 
در دانشگاه تبریز زبان​آموزان ترک زبان در استفاده از حروف ربط دچار خطاهای زیادی می​شوند که این خطاها در دو دسته "عدم استفاده از حروف ربط"  و "استفاده نامناسب از حروف ربط"  قابل مشاهده است. 
مثال یک: کاغذ قلم را از روی میز برداشتم.
در این مثال، زبان​آموز حرف ربط (و) را به کار نبرده است.
مثال دو: یک خواهر دارم و اسمش مریم است.
در این مثال زبان​آموز از حرف ربط نامناسب در جمله استفاده کرده و به جای حرف ربط "که" حرف "و" نوشته است. 
راهکار و تحلیل: فعالیت​های مختلفی وجود دارد که به فارسی​آموزان ترک زبان کمک کند تا نقش​های ارتباطی گوناگون مرتبط با حروف ربط را یاد گرفته و به کار برند. از جمله این فعالیت​ها می توان به شگردهایی چون "از اول به آخر و از آخر به اول، حلقه، پانتومیم، پیداکردن علت، با وجود اینکه، یک پیشنهاد بهتر و..." اشاره کرد. به عنوان نمونه، در روش "با وجود اینکه" می توانیم کلاس را به گروه​های سه یا چهار نفره تقسیم کنیم. فارسی​آموزان در گروه​هایشان فهرستی از شرایط مشکل تهیه می​کنند. پس از اتمام وقت، مدرس از فارسی​آموزان خود می خواهد با استفاده از حروف ربط جمله ای بنویسند.
 مثال:
با وجود اینکه باران شدیدی می​بارید، علی سرکار رفت(برای توضیحات بیشتر نک: مرادصحرایی،آقایی،127:1400) 
5- خطاهای مربوط به صفت
صفت، واژه یا گروهی از واژه​هاست که درباره​ اسم توضیح می​دهد و یکی از خصوصیات اسم را از قبیل حالت، مقدار، شمار و مانند آن بیان می​کند. اسمی که صفت دربارة آن توضیح می​دهد، موصوف نامیده می​شود(احمدی​گیوی،انوری، 174:1390)
باری از آنجا که در زبان ترکی استانبولی، جایگاه صفت و موصوف برعکس زبان فارسی است، زبان​آموز ناخودآگاه تحت تأثیر زبان مادری دچار خطا می​شود. به عنوان مثال  در جمله "تو خوب انسان هستی" زبان​آموز تحت تأثیر زبان اول خود قرار گرفته که به این صورت بوده است: (sen iyi bir insansın) ابتدا صفت، سپس موصوف آمده است. 
راهکار و تحلیل: فعالیت​های مختلفی با مقوله​های دستوری اسم و صفت وجود دارد که به فارسی آموزان کمک می​کند این نقش​هارا به خوبی فراگیرند. از جمله این فعالیت​ها می​توان به " فن مقایسه" اشاره کرد. در تکنیک مقایسه، مدرس فهرستی مشابه شامل اسم چیزها، حیوان​ها، گیاهان و... را در اختیار فارسی​آموزان قرار می​دهد. در ادامه صفت​هایی برای این فعالیت از سوی مدرس انتخاب می​شود، با انتخاب دو مورد از موارد فهرست مذکور، زبان آموزان با نوشتن یک جمله، آن​ها می توانند با کمک ساختار برتر/تفضیلی، صفت و اسم را باهم مقایسه کنند. می​توان از این فعالیت برای تمرین ساختار برترین/ عالی نیز استفاده کرد.  
6- خطاهای مربوط به نشانه مفعولی «را»
در زبان فارسی، «را» واژه​ دستوری پسین است که تنها به دنبال گروه اسمی با مشخصه​های نحوی(اسم معرفه، اسم خاص، ضمیر و...)و روابط دستوری خاص به کار می رود و هیچ​گونه مفهوم واژگانی ندارد، به این واژه حرف نشانه​ مفعول صریح گفته می​شود و به عنوان هستة گروه نقشی در نظر گرفته می​شود(ابرقوئی،56:1393).
تجربه ما نشان می دهد فارسی​آموزان ترک زبان، در مقوله نشانه مفعولی "را"، عمدتا دچار سه خطا: 1- عدم استفاده نشانه مفعولی، 2- کاربرد زائد نشانه مفعولی و 3- کاربرد نامناسب آن می​شوند.
راهکار و تحلیل: در تدریس نشانه مفعولی را سه فعالیت ارتباطی برای آموزش و یادگیری نقش​های ارتباطی گوناگون مرتبط  در نظر گرفته شده است؛ این فعالیت​ها شامل مرتب​سازی، چالش درج "را" وحلقة حافظة "را" است. برای نمونه فعالیت چالش درج "را" به این صورت است که در مرحله اول، کاربرگ​(کارت چالش) به گروه​ها داده می​شود و آن​ها در هرجا لازم باشد نشانه مفعولی را درج می​کنند. پس از اعلام اتمام کار توسط هر گروه، کارت​​ آن​ها بررسی می​شود و چنانچه جایی«را» درج نشده یا «را» به اشتباه درج شده بود، صرفاً با گفتن اشتباه​ها و تعداد درج نشده​ها به گروه​ها بازگردانده می​شود تا جملات نادرست را اصلاح و کامل کنند. در پایان، فارسی آموزان تمامی متن​ها را در کلاس می خوانند و دربارة موارد مختلف حضور یا عدم حضور و دلایل آن با یکدیگر گفتگو می کنند. 
7- خطاهای مربوط به فعل
از جمله خطاهای رایج فارسی آموزان ترکیه، به کاربردن فعل نامناسب در جملات مثبت و منفی است.
مثال در جملات مثبت: من 19 سال است.
صورت بازسازی شده: من 19 سال دارم.
گاهی زبان​آموزان به خصوص در سطح مقدماتی از افعال نامناسب استفاده می​کنند؛ اطلاعات ناکافی زبان​آموزان از قواعد دستور زبان​فارسی از جمله مهمترین دلایل رخ دادن چنین خطاهایی است.
مثال در جملات منفی: هیچ​کس به ما کمک می​کند.
صورت بازسازی شده: هیچ​کس به ما کمک نمی​کند.
 ""Hiç kimse bize yardım etmiyor
چنانکه مشاهده می شود این خطا نیز به دلیل تأثیر زبان مادری است. مطابق ساخت منفی در زبان ترکی استانبولی (ریشه+ تکواژ منفی​ساز)، فارسی​​آموز ترک​زبان در کاربرد تکواژ نفی دچار خطا شده است. دلیل عمدة این نوع خطا به تکواژ نفی برمی​گردد. در زبان ترکی، تکواژ نفی به عنوان پسوند بعد از ریشة فعل (در این مثال et) قرار می​گیرد. در حالی که در زبان فارسی، تکواژ منفی ساز به عنوان پیشوند کاربرد می​یابد(نک: جهرمی؛ فلاح،17:1400) آآ​آ
8- مطابقت فعل با فاعل (مطابقه​ شناسه و نهاد)
“ عنصر شناسه در جایگاه پایانی ساخت واژه​ فعل ظاهر می​شود. شناسه به شخص و نیز مفرد و یا جمع بودن نهاد اشاره می​کند به همین سبب در اصل با آن مطابقت دارد(مشکوه​الدینی،78:1386).
مثال: آن​ها در ایران می​کنیم. 
صورت بازسازی شده: ما در ایران زندگی می​کنیم.
در این بخش، زبان​آموز در تطبیق فعل و فاعل دچار خطا شده و بدون توجه به شخص، شمار نامناسب به کار برده است.
نتیجه​گیری:
 این پژوهش بر پایه بررسی خطاهای زبان​آموزان کشور ترکیه​ در مرکز آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان دانشگاه تبریز تألیف شده است. تجربه تدریس چند سال اخیر ما نشان داده که زبان​آموزان کشور ترکیه، طی یادگیری زبان فارسی دچار خطاهایی می​شوند و اگر در جهت رفع خطاها اقدامی صورت نگیرد، منجر به فسیل شدگی می​شود. ما در این نوشتار، پس از تحلیل خطاهای زبان​آموزان ترکیه​، آن​هارا به سه بخش از جمله تحلیل خطاهای املایی، واژگانی-معنایی و خطاهای نحوی دسته​بندی کردیم و برای رفع اشکالات و خطاها، راه​کارهایی برای آموزش زبان فارسی، خطاب به مدرسان و زبان​آموزان ارائه نمودیم.
منابع فارسی
ابراهیمی جهرمی زینب، فلاح نرجس(1400). «منبع خطاهای فعلی فارسی آموزان سطوح مبتدی، میانی و پیشرفته» فصلنامه پژوهش​های ادبی س18، ش 71.
استوارابرقوئی، عباس.(1393). بررسی خطاهای نحوی عرب​زبانان در یادگیری زبان فارسی به عنوان زبان خارجی. پایان​نامه ارشد گروه زبان​شناسی(آزفا). دانشگاه اصفهان.
انوری حسن، احمدی​گیوی(1390). دستور زبان فارسی؛ ج1، تهران: فاطمی.
پورمحمد، مهدی. (1387). خطاهای واژگانی معنایی و رمزگردانی گویشوران مازندرانی در فارسی گفتاری. پایان​نامه ارشد گروه زبان​شناسی(آزفا). دانشگاه علامه طباطبائی.
خاتمی، فاطمه. (1399). مقایسه و تحلیل پاره​ای از خطاهای آوایی فارسی​ آموزان عرب​زبان عراقی سطح متوسطه و پیشرفته. پایان​نامه ارشد گروه زبان​شناسی. دانشگاه فردوسی مشهد.
دری​مقدم، نیلوفر. (1396). آزمونی جهت سنجش فراگیری حروف اضافه زبان فارسی مبتنی بر تحلیل خطا در فارسی​آموزان عرب​زبان. پایان​نامه ارشد گروه زبان​شناسی. دانشگاه فردوسی مشهد.
سام، ندا. (1389). مشکلات و راهکارهای آموزش تلفظ زبان​فارسی به غیرفارسی زبانان خارجی. پایان​نامه ارشد گروه زبان​شناسی(آزفا). دانشگاه علامه طباطبائی.
شکری، آزاده. (1395). تحلیل خطاهای نوشتاری فارسی آموزان ترک​زبان جامعه المصطفی. پایان​نامه ارشد گروه زبان​شناسی(آزفا). دانشگاه علامه طباطبائی.
طاهری خسروشاهی؛ محمد و موسی زاده؛ محمدعلی(1401) دستور زبان فارسی در قفقاز، مجله علمی و پژوهشی زبان و ادبیات فارسی دانشگاه تبریز، سال 75، شماره 246، زمستان 1401
مرادصحرایی رضا، آقایی حمید. (1398). رهنمودهایی برای آموزش دستور زبان​فارسی" تهران: نویسه.
مشتاق​پور، مرضیه. (1391). آسیب​​شناسی یادگیری زبان​فارسی به عنوان زبان خارجی بر اساس تحلیل نیازها. پایان​نامه ارشد گروه زبان​شناسی. دانشگاه فردوسی مشهد.
مشکوه​الدینی، مهدی.(1385). دستور زبان فارسی. تهران: سمت.
ناطق، محمد. (1398). بررسی و آسیب​شناسی آموزش افعال فارسی به فارسی آموزان(با تکیه بر شخص و زمان افعال) پایان​نامه ارشد گروه ادبیات فارسی. موسسه زبان، ادبیات و فرهنگ شناسی.
هاشم​زاده، محمدرضا.(1388). آموزش دیکتة فارسی به خارجیان و شیوه​ی بررسی اشکالات املایی آن​ها با رویکردی بازخورد محور. پایان​نامه ارشد گروه زبان​شناسی. دانشگاه فردوسی مشهد.
منابع انگلیسی
Gedik Umit,2020.(WrittenExpression Errors of Turkish students studying Persian as a foreign language)  no. 38: 137- 161.

 Keshavars, M.H. (1992). Error Correction and Attitudes Towards Error. Papers Presented at the First International Tabriz-Baku Conference on TEFL Issues.

Richards(1992). Error Analysis: perspective on second language learning. London. Longman. 

Ziahosseini, S, M.(1999). A contrastive analysis of Persian and English Errors Analysis for student of TRANSLATION AND ENGLISH EDUCATION. TEHRAN:NASHR-E VIRA

1

